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A kholera.
Egyptoniból egy nagy fekete mumus ijesztgeti 

a világot: a kilóiéra. Az emberiség, mely még teg
nap az antiszemitizmus győzelmeit vitatta (mert vi
tatta most azt az egész világ) ma ijedten emeli föl 
fejét 8 lesi szorongatott aggodalom közt a damiet- 
te-i híreket. Ott már az a mumus neki rontott az 
embereknek s százával teperi maga alá lla az a 
mumus onnan el találna hozzánk is jönni ! . . . . 
Azért hát nagy, okos emberek összedugjak a fejü
ket s tanácskoznak, hogy kellene útját állani. El
zárni-e előle a tengert, vagy kaput áilitani elébe 
a szárazon, hogy arra tegyünk lakatot, — akár ezt, 
akár azt, de valamit tenni kell.

Hogy azok a nagy, okos kormány-emberek, 
egészségügyi tanácsosok kifundáljak-e annak a mód
ját, hogy mint lehet a rémito mumust kintrekesz- 
teni, azt nem tudjuk. De azt a mumust már van 
szerencsétlenségünk ismerni. Meglátogatott bennün
ket 61-ben s utóbb 73-ban. Tudjuk, hogy nem le
het vele tréfálni. Tudjuk róla, hogy <> mint a fele 
mumus láthatatlan, de áldozatai borzasztó kepét 
nyújtják ádáz dühöngésének. Belopózik az ételbe, 
italba, és benne van a levegőben, melyet minden 
ember beszív. Hogyan akarják azt tengeri veszteg- 
s szárazföldi zárral visszatartóztatni. Egyszer csak 
kapja magát s felül egy déli szél határa, s észre
vétlenül belovagol Európába. Mikor azután majd 
észreveszik, hogy benn van, bunkós bottal se ve
rik ki egyhamar.

Azért, ha ez a mumus a világ bármely táján 
felüti rút fejét, jó attól felni az antipóduson is. 
Az az, hogy egyszerűen felni s összetett kézzel 
várni, hogy jön-e, nem valami hasznos dolog.

Hanem igenis el kell készülni rá, méltó fogad
tatására mindent meg kell tenni. Nevezetesen is
merjük abbeli egy jó tulajdonságát, hogy nem sze

reti a tisztaságot. A hol a tisztaság s rendszere-1 
tét fölüti tanyáját, oda nem igen jön el, s ha el
látogat is, eredménytelenül kotródik odább. Ennél
fogva meg van adva minden embernek a mód, hogy 
őrizkedjék tőle. A jelszó: tisztaság s rendszeretet! 
Mérsékletesség ételben, italban; klinikáknak, sze
métdomboknak desinticziálása. Pocsolyát ne tűrjön 
senki a háza előtt s jól megvigyázza, mi kerül a 
konyhájára. Főleg házi népet vegye szemügyre. A 
cselédség ne keveredjek tisztátalan helyekre, hon
nan u mumust magával hozza, s a ki csak teheti 
ne jgyek rósz kutvizet, hanem inkább ásványvizet 
s bort. Ezek az óvrendszabályok különben nemcsak 
a kholera idején, de mindenkor hasznosak; meny
nyivel inkább kell tehát azokat most életbe lép
tetni, midőn a messze távolban mar kongatják a 
vészharangot s csak nagyon is a véletlentől függ, 
hogy a baj bennünket ne érjen.

A mi azokat az álalanos óvintézkedéseket il
leti, melyek a kormány részéről tetetnek meg s ve
szel) idején a megye alispánjának fofeladatat ke
pezik — ezúttal fölösleges meg szólalniuk. Hal’ is
tennek Bács-Bodrogh megye egyike az ország leg
nagyobb, de legrendszeretobb megyéjének. Össze
hasonlítva viszonyainkat
tökéletesen meg lehetünk elégedve. Nincs itt hiány 
erély-, ernyedetlen munkásság- s kitartásban.

A megye főispánja pedig éber figyelemmel te
kint át megyejen, s nem kerüli el figyelmet a leg
csekélyebb mozzanat sem.

Ezek atalában megnyugtatók s ha ki van ránk 
róva az. a csapás, hogy ismét megtizedelje népünk 
a sötét kholera, — ám jöjjön, s mi meglőve mind
azt, a unt emberi esz- s erővel tenni lehet, nyu
godtan nézünk elebe.

más megye viszonyaival,

Óvoda törvény.
Ismét uj törvény tervezetről Írhatunk. Kor

mányunk hir szerint törvényhozási utón szándéko
zik a kisded nevelést biztosítani olyan formán, hogy 
a magyarországi községeknek átaianosan kötelessé
gévé tenné községi kisdedóvodák felállítását, s ha 
a község maga erejéből óvódat felállítani képtelen 
volna, a megkivántató költségek eg) harmadáig ter
jedő állami segélyben fogna részesíteni.

Végre valahála elérjük azt az időt is, midőn 
az allam, háztartásának milliardjaiból a morzsáink
nál valamivel többet is juttat népnevelésihczélok elő
mozdítására.

A kisdedóvás Magyarországon 55 éves múlt
tal bir. 1828. junius l-én nyitotta meg Budán a 
Krisztina varosban gr. Brunswick Teréz „Ángyai
kért" név alatt az első ovodát. E nemes lelkű 
hölgy, kinek emléke hazánk történeteben mindig 
egyike marad a legmagaszlaltabbaknak, önkényt 
mondott le a családi élet örömeiről, hogy mások 
gyermekeinek anyjává lehessen, s szent lelkesedés
től megkapva, egesz életet a kisdedóvás és nevelés 
ügyének szentelte. Hasztalan szólt felsohelyrol az 
utalás: „A magyar népnek engedelmességre s nem 
nevelésre van szüksége", hasztalan zárkóztak el a 
hivatottak a legvastagabb közön) sánczai közé, az 
eszményének magat feláldozó hölgy nem ismert 
csiiggedést, s mondhatlan fáradalmak árán 1836- 

kisdedóvó intézetek Magyarorszag- 
melynek sikeres működé

sét 1838—1848-ig 75 ovoda felállítása koronázta. 
1848-ban br. Eötvös József minister az óvodákat 
allami intézeteknek, az ott mukodo nevelőket allam 
hivatalnokoknak nyilvánította, s az egész hazában 
a népesség aranyában óvodák felállítását tervezte 
s e czélból az állampénztárból évenkint 30 ezer 
forintot utalván) oztatott, de az időközben kitört 
forradalom s a bekövetkezett válságos események 
a mar örvendetesen előre haladó kisdedóvás ügyé
től elvontak a közfigyelmet. Az azutan bekövetke
zett 12 év, bár e közben 42 uj ovoda nyittatott, 
az idegen szellemű, absolut kormány nyomása alatt 
megint visszavetette az ügy haladását, mely csakis 
1861 óta indult újabb örvendetes lendületnek.

bán létrejött a
ball terjesztő egyesület"

A „Zombor és Vidéke- tárczája.

A bánat dalaiból.
ii.

LEVELEID.
Előkerestem leveleidet,

Eb vgytul-cgyig vcgigolvaaáin .
Kér--t« in belliink a vesztett hitet,

Azt véltem - megtalálóin ott tálán . . 
Igen, ez edes ábrándos sorokban, 
Melyekben oly mely s tiszta vonzalom van, 

Csak megtalálom vesztett < deliem ? 
Szivemben egy titkos hang sugta ; nem !

Nem! szólt a titkos hang, de nem hóéin,
S a leveleket < sak lapozgatám 

Minden sor egy-egy íorro . t . emeny.
Mindegyikből szó ed mosolyga ram. 

\ agy s epedes löszeit ki mindenünnen, 
Jie ii lelek er>>s volt s rendületlen,

A rut kételynek még csak árnya sem . 
De a titkos’hang csak azt mondta; nem!

S pénzben három evet éltem át, 
E sorokban lelőve három ev.

Tenger, melynek kiálltain viharát, 
Es íme most már oly közel a rév 
lla három évig oly forrón szereltei 

És megmaradtál sz< nt ígéretednél 
A < zel is itt . most lesz-e hütelen? 
De a titkos hang egyre mondta; nem!

S lapozgatám csak a levelekt t, 
Megtudni, hogy hűségről szól-e mind ?

Közéjük egy is ei nem tévedett,
Mely vétlenül hűtlenségedre int?

Nem 1 a gyanú, a kétség nincs közötte, 
Mimi szerelemről szól és mind örökre . .

Ah, te szeretsz még most is mindenem 
He a titkos hang csak azl sugta nem!

Igaza volt ! - Ezer lével után.
Mely mind szerelem dallamán beszélt,

Egyszerre ■ s váratlan megtudám, 
Hogy a csalóka játék veget ért.

Ezer leveliién s mindenikbu' száz sor, -
A hűseget szived regélte százszor,

> a százezerszer > -ktld’ szerelem 
Egy szóba’ lett most visszavonva ; nem !

A „nem*  után, íme meg száz „igen*,  
Meg ujra visszavontad a „nem“-ct.

8 hogy ujra élt, hogy ujra hitt szivem, 
Emé'Z.tő hévvel csak most szeretett

8 csak most tudá meg hosszú éjszakákon, 
Mert dúlta kin s uem jött a szemre álom, — 
Hogy nélküled az elet gyötrelem, 
8 a titkos hang már akkor sugta: nem!

Utolsó leveled elolvasám, 
De keresek meg mindig másikat, 

Kutatom lázasan, ha van tálán, 
A mely inégegyszer is csak üdvöt ad .

Ah, hasztalan, te mar oly néma letud, 
Mintha Intem kísértő árnya lennél 

8 a hallgatásban is vau értelem : 
Az az igazi, az a szörnyű — nem !

Immár legyen örökre vége hát 
A rut játéknak, es isten veled.

Elsírta mar szivem mély bánatát
8 h'ggesztem a megújuló sebet.

E levelek s szerelmed csupa álom, 
Csak képed enyém, bűvös ideálom, 

S gyűlöljelek < édes mindenem? 
A titkos hang most is azt súgja: nem!

Amaranth

Az én szobám.
— Mizanlropiktis humoreszk. —

Egy idő óta sajátságos mizantrópul vett erőt raj
tam. Fiatal lelkem honnan keveredett hozzá, a jó isten 
Hídja. De érzem, lmgy mint mesebeli lidércz a mellemre 
ült és fojtogat.

Hogy én még valaha az embereket, a kik után lus
tám, futottam, megutaljam s belegyömöszöljem az egész 
világot is egykor szűknek néző telkemet négy fal közé,

soh’se hittem volna. De tempóra mutantur et nos 
mutamur in illis. Ennek köszönhetem én, s te is p. t. 
oivasonö (a kit csak egy mentett meg mizantrópiamtól, 
az t. i., lmgy egy szép lány ka vagy s legrosszabb eset
ben egy csinos asszony), hogy megismerjük szobámat. 
Bar közös sors ez, mégis irigylendobb a te helyzeted. 
Te ha nem akarod, hat nem ismered meg, én ha nem 
akarom is: ismerem.

Csakhogy nekem egyátalau semmi okom sincs nem 
akarni, sót mondhatom, ennek az ismeretségnek rendkí
vüli sok kellemes urat köszönhetek. Ezt akarom elbe
szélni.

Én és a szobám rég lakunk együtt,—-de nem igen 
rég ismerjük egymást. Tudja cg, nem tudtunk eleintén 
syinpatliizálni egymással. Én olyan sötétnek, egykedvü- 
nek, mogorva, zsémbesnek néztem, ugy tűnt lol elöltem, 
mmt egv kopasz fejű, önző s.:> < ál, a ki belőlem kama
tokat akar hu/ni. Azért azutan kerülgetem sokáig, mint, 
macska a forró kasát. Ugy jöttem belé, mint logoly a 
börtönébe, valami elégülettenség vett erőt rajtam, vala
hányszor küszöbét átléptem, s valahányszor magam után 
hagytam, mintha megkonnyebüll volna a lelkem. Ha pe
dig a kényszerűség benfogott hosszabb időre, igyekez
tem minél kevesebb részével jönni közelebbi érintke
zésbe. Összezsugorodtam egy sarkában, a hová minden 
szükséges s nem szükséges szerszamomat konczentrál- 
tam. Nem akartam a sajat szobámnak se nagyon terhére 
lenni, — egyszóval: idegenkedtem tőle.

Ennek az oka főleg abban rejlett, hogy nagyon sze
rettem az embereket, s az én szobámban velem együtt 
olyan kevesen voltak. T. i. sem több, sem kevesebb mint 
én. Hazajöttem s nem volt kihez szótanom. Szobám egy
kedvű s néma, ha szomorú voltam is, hallgatott, ha vig 
voltam, se vigadott velem együtt; egyátalau nem vett 
részt sorsomban, s nem törődött velem, mint én nem 
o vele.

Mikor ez a mizantrópig kezdett rajtam erőt venni,



Mind-e mai napig azonban, bár az ügy élén 
Tisza Kálmánná, Üegenfeld Ilona grófnő áll, a kis
dedóvás ügye csak egy üdvös társadalmi mozgalom 
volt, mig azt végre valahára a segélyforrásaiban 
hatalmasabb állam veszi kezei közé.

Kell-e a kisdedóvodák hasznáról s jótétemé
nyeiről hosszasan beszélnünk ? E században, melyben 
mi élünk, volna-e ellenség, kit meggyőzni, akadna-e 
hitetlen, kit az ügynek megtéríteni, kellene? A kis
dednevelés eszméje uralkodik, hódit ellenállás 
nélkül az egész müveit világon, a hol csak a 19-ik 
század szelleme elhatott, mert századunk uralkodó 
eszméi olyan természetűek, hogy elegedhetlen alap
feltételül a népnek nevelését s művelését bírják, 
végső következésükben tehát szükségkép a kisded 
nevelésnek első és legtermészetesebb kezdete. Egy 
század, mely feladatául tűzte ki. hogy a szabadság 
eszméjét az államok életében lehetőleg érvényre 
juttassa, oly kevéssé lehet el népnevelés nélkül, 
mint az ember levegő és világosság nélkül. A sza
badságnak oly természetes következménye a kötele
ző népoktatás, mint a mily természetes volt hogy 
a szolgaságba merült Ázsiában, ha egy szudra a 
szent könyvek olvasását csak hallgatta is, forró 
olajt öntöttek fülébe, ha pedig azt épen könyvnél- 
kul megtanulta, megölték: vagy a milyen termé
szetes, hogy az amerikai Egyesült Államok nagy 
ültetvényesei törvénybe ikatták rabszolgáikat ille
tőleg „a kötelező tudatlanságot.“ Korunk midőn 
követeli a szabadságot, megköveteli polgáraitól, 
hogy szerezzenek maguknak annyi műveltséget, 
mennyi szükséges ahoz, hogy szabadságukkal élni 
tudjanak. Mindaz tehát mi az ember szabad aka
ratát állati ösztönei felett győzelemhez juttatja; 
mindaz mi eszét felvilágosítván lelkiismeretességét 
növeli, felelősségének érzetét erősíti, méltán tarthat 
igényt minden jóakarata ember legmelegebb pár
tolására. Már pedig van e ezen czélra hatalmasabb 
eszköz, mint ha a kisded zsenge kora óta megfe
lelő nevelésben részesül.

Nem bocsátkozva itt azon okok részletes fel
sorolásába. melyek nálunk Magyarországban az álta
lános népoktatást kissebb nagyobb mértékben meg
hiúsítják, csupán a szülök idegenkedését emlitem 
meg, kik népiskolába járó gyermekeiket nem ritkán 
azért fogják othon, mert azokat apróbb házi és 
mezei mukakra már használhatják. Az óvoda egy 
szülő előtt sem lesz népszerűtlen, mert nem hogy 
munkás kezet vonna el hazulról, hanem felszaba
dítja a különben lekötött szülőt a gyermek őrzés 
gondjai alól, minek ismét felettébb üdvös követ
kezményei volnának szülőre és gyermekre egyaránt. 
A mily mértékben kevesbítjük a szülök gondját, 
báját, s tesszük ot keresetképesebbé, oly mértékben 
fog a népesedési mozgalom kedvezőbb fordulatot 
venni, a gyermek pedig testi és lelki hajóktól 
megóvatik, az értelmes nevelés által pedig testi és

lelki erejük fejlesztése és az óvó-nevető hatása 
közben a népiskolákra kellőkép előkészíttetik De 
reánk magyarokra nézve a kisdedóvás országossá 
tetele s allami vezetése még különös fontossággal 
is bir, mert elsőrendű eszköz volna a magyaro
sodás terjesztése s a haza polgárai közt lévé kü- 

I lönbségek kiegyenlítése végeit. Két-hat eves korában 
legfogékonyabb a gyermek idegen nyelv megtanu
lására, s nemcsak játék közben es faradság nél
kül, de tökéletesen is képes volna a magyar nyelv 
elsajátítására, ugy hogy már a népiskolákban lehe
tő volna a gyermekeket kizárólag csak magyarul 
tanítani, llusz év múlva egy tizenhét millióból álló 
magyar nemzet bátran nézhetne a jövő s lehetősé
geivel farkas szemet.

Alispáni jelentés.
(Vége.)

A felvételi munkálatok az uj csatorna tűi pár ja 
és a Bega vizér között szintén befejezvek, most ugy a 
Torzsa, Lality, Pivnicza, Parabulv, Hódsági), Filipova 
stb. községekre, valamint Deszpot-Szt.-Iván, Szilbács, l’a- 
raga és mögöttes községekre kiterjedő vízmüvek lelár- 
gvalásához szükséges ártér egyénenkinti kimutatások 
összeírásai vannak folyamatban, melyek a kultúrmérnök*  

j séglöl nyert értesítés szerint a működő 2 mérnök es 
: rétmester állal, néhány hét alatt bizonyosan be fognak 
, fejeztetni, hogy ezek alapján a tárgyalásokat és egyéb 
I törvényes kívánalmakat még a nyár folyamán megtehes-, 
j sem és ha váratlan akadály közbe nem jó. ezen két víz-1 
j müvet a Torzsa, Keresztül-, Ó-Verbász, Kis- és ()-Keri- 
• vei egyetemben az ősz és tél folyamán befejezésre jut-, 
tat hassam.

Az ezenkívül a múlt évnegyedes közgyűlésen fel
említett Verbász, Kula, Cservenke, Ó-Szivacz, Vepro- 

j vacz, kereczluri belvizeken kívül, még a Bogojeva, Ka- 
ravukova. Kletics és vajszkai rétiföldek belvizszabályo- 
zási felvételeinek befejezése czéloztalik ez év folyamán 
mindeu esetre. E hó első napjain Mélykút község ko
rábbi kérelenu’ folytán, a közvetlenül érdekelt alaltas 
érdekeltség nem csak meghalgat tatot t. de Jankováez. 

[község kérelme folytán az összes felső-bácskai vizlerü- 
i letek két napon ál, a kir. főmérnök és kul'ur mérnök- 
1 ség közbejöttével gondos szemle alá vétetvén, arról is 
közvetlen meggyőződést szereztem, hogy Mélykút. Jau- 
kováicz igen nagy mérvű víz bajain a Mélykút Község 
áltaí benyújtott tervezet kivitele csak igen kis mérvben 
segíthetne, s miután az alsó érdekeltség hozzájárulását 
a Kígyós rendszer szabályozásától telte függővé, ennek 
kapcsában azonban a Kígyósnak Almás-Mateovits-Tata- 
háza. majd Borsód-Bikity felé való 3 iránybani elágazá
sának czélszerü felhasználásával, nem ugyan akadaly 
nélkül, de annál jótékonyabban Mélykút, Jankováez, Ta
taháza, Mateovits, Felső-8zt-lván, Borsód és a többi kap
csolatos belvizeknek okszerű levezetése lehetővé valami. 
— a kuiiur mérnökség, az összes érdekeltek hozzájáru
lásává! felkéretett, hogy a Kígyós vizeret annak egész 
felső Bácskára kiterjedő ágaira és a most említett bel
vizekre való tekintettel tegye tanulmánya tárgyává, és 
hogy a felvételi munkálatokat a fentiek szerint már ez 
évre előirányzott munkálatainak befejezése után, lehető
leg még ezen év folyamán kezdje meg.

IX. A közrend csakis Despot*8zt.-lván  községében 
háborittatott meg, hol e hó első napjaiban a földjei Kel

és zsellérházaikat már korábban - ottani és torzsa 
egyéneknek — eladott mintegy 100—150, most már na
gyobbrészt vagyontalan egyén, junius 6. 7. és 8-án azon 
követeléssel lépett fel, hogy nekik u múlt év őszén a 
bíróság által kiosztott legeló-illelményokböl, eladott há
zaik illetve földjeik Után jutott és természetesen az ez 
i<ló szerinti tulajdonosoknak kiadott legelő-illetmenyek 
adassanak ki, s miután a községi biró ide vonatkozó 
helytelen kivonataikat nem teljesítette, azt, mint néze- 
zetiik szerint ezen tisztre alkalmatlant nem csak a köz
ségházából való kihúzással fenyegették, de orrú másokat 

j is bujtogattak; az ide vonatkozó jelentés a nevezett köz- 
!ség elöljárói által megtétetvén, a megfelelő utasítás
sal a helyszínére küldőit szolgabiró jelentése szerint, a 
panasz alaposnak találtatván, a személy- és vagyon biz
tonság megóváséin nem csak csendőrök rendeltetlek ki, 
de a vizsgálat i.s nyomban megejtetetl és a bujt ogató 
kolomposok közül 12-én, - a vizsgalati jegyzőkönyv 
áttétele mellett, — az újvidéki kir. törv. illetékes eljá
rás végett bekisértetvén. a hangulat a gyors és erélyes 
eljárás által lecsillapull, és a netáni újabb zavarok meg
előzésére 2 csendőr a helyszínén hagyatott; az időköz 
ben nyert értesítés szerint azonban a rend és nyugalom 
e helyen is teljesen helyre állott.

Ezenkívül f. évi április 1-től junius hó 20-áig a 
személy- es vagyonbiztosság ellen a következő bűntények 
es vétségek merültek fel es pedig : Zombori szak, pa
rancsnokságnál rablógyilkosság előfordult 1 kiderittetett
1. gyilkosság előfordult 2, kiderittetett 1, folyamatban 
all 1, rablás előfordult 1, kiderittetett 1, betöréses lopás 
előfordult 30, kiderittetett 13, folyamatban all 17, tol- 
vajlás előfordult lő, kiderittetett 12, folyamatban all 3, 
szandéaos gyújtogatas előfordult 1, kideritetett 1. I jvi
déki szak, parancsnokságnál rablógyilkosság előfordult 1, 
kiderittetett 1. gyilkosság előfordult 2, kiderittetett 2, 
betöréses lopás előfordult 1, kiderittetett 2, folyamatban 
áll 2, tolvajlás előfordult 16, kiderittetett 12, folyamatban 
áll 4. Összesen rablógyilkosság előfordult 2, kiderittetett
2, gyilkosság előfordult 4, kiderittetett 3. folyamatban 
all 1, rablás előfordult 1, kiderittetett 1, betöréses lo
pás előfordult 34, kiderittetett 15, folyamatban áll Ifi. 
tolvajlás előfordult 31, kiderittetett 24, folyamatban áll 
7, szándékos gyújt ogat as előfordult 1, kiderittetett 1.

X. A közegészségi állapot a f. év második negye
deben feltűnően kedvezőbb, majdnem teljesen kielégítő 
volt a múlt felévhez képest; azon tájkoros betegségek, 
melyek a mull év végen és ez év első negyedében nagy 
mérvben uralkodtak, a jelenben csekély kivétellel meg
szűntek és újabban csupán Garan a vörheny, 8ztanisits 
es Ó Becsén a kanyaró lepett fel. A beérkezett jelen
tések s illetve kimutatások szerint a járványos és ragá
lyos betegségek a következőleg jelenkeztek, u. in.: Vör
heny ben: Apatin megbetegült 11 felgyógyult 5. meghalt 
6. D.-Szt.-Iván megbetegűi' 70, felgyógyult 55, meghalt 
15. Kis-Kér megbetegült 3, felgyógyult 2. meghalt 1. 
Katymar megbetegült 11, felgyógyult 6, meghalt 5. Ku
czura megbetegült 36, felgyógy ult 22, meghalt 14. Szónta 
megbetegült 15, felgyógyult 13, meghall 2. Jankováez 
megbetegült 6, felgyógyult 3, meghalt 3. Titel megbete
gült lo. felgyógyult 8, meghalt 2. Összesen megbetegült 
162. felgyógyult 114, meghalt 48. Hagy mázban: Ó-Becse 
megbetegült 106, felgyógyult 93, meghalt b gyógykezelés 
alatt maradt 5. Sztamsits megbetegült 47, felgyógyult 
17. meghalt 15, gyógykezelés alatt maradt 15. Összesen 
megbetegült 153 felgyógyult 110, meghalt 23, gyógyke
zelés alatt maradt 20. Himlőben: Feketehegy megbete
gült 57. felgyógyult 44, meghalt 13. Szeghegy megbete
gült 54, felgyógy ult 26, meghalt 2b. Összesen megbete-

az én szobám mintha megszólalt volna. Először életében 
szolt hozzám akkor s éppen távozóban voltam:

— Maradj itt!
Ez egyszerű szavakban ugy tetszett nekem, mint

ha érzés rezgeti volna. Tétova tekintetet vetettem kö
rös-körül, mintha csak kerestem volna a hang tulajdo
nosát. hogy meggyőződjem lóin, ugyan ki tartóztat engem?

Hát van még valaki, a ki nem unt meg? Avagy 
lehet még valaki, a kit én nem untam meg?

Akkor először vettem szorosan 'Zemügyre a szo
bámat. l’gy tetszett, mintha nem is volna egyátalán mo
gorva. Bizonyos derültség sugárzott rajta keresztül s egy 
neme az édes nyugalomnak honolt a tárgyakon. 8 szo
bám mintha folytatná:

— Ezt a derültséget s ezt a nyugalmat megsze
rezheted magadnak, ha társaságomban mai adsz.

En és a szobáiul En maradjak egyedül a szobám
ban. Olyan furcsának tetszett. H it azután mit csináljak 
en itt. ha annál az Íróasztalnál ott semmi dolgom ép
pen? Megkísértem valamit csinálni. Beleültem egy kar
székbe. lg.m kellemes, puha karszék volt. M.ntlia c-ak 
körülölelt volna lágyan, gyengéden. Csupa vonzalom, >ze- 
retet nyilvánult ölelésében. Es ültem azutan ott hossza
san. Majd ringatózni kezdtem s a karszék mint enyelgő 
dajka, a ki a csecsemőt aKarja mosolyra bírni, ugy esi- 
korgott, izgott-mozgott, s úgyszólván grima -zokat vágott, 
csakhogy jól talaljam magamat benne. Meguntam ezt a 
gyerekes íródat. Fölkeltem s a komoly, méltóságos kö
reveihez közeledtem. Az jobban illett kedélyemhez. Olt 
azután hanyatt dőltem. A körevet meg se moczczant, 
csak ineg-megiezzent alattam, mintha mozdulataim sze
rint akart volna alkalmazkodni. Barátságos es szende 
komolysággal tartott ölében. Soha se hittem volna, Imgy 
egy kerevt tben ■ nny i érzt . ben ő ég kedély lakozik. 
Miután in igazan jól érzőm magam, körültekintek. Egy 
láthatatlan .-ze|;< in vezérlő szemeimet. A székién) u- 
gárzott az örömtol s tetején a festői rendellenségben 
szétszórt könyvek .- irományok barátságosan intege tek 
telem. A másik szekrény gyermekes naivsaggal állott he
lyén, tetején mindenféle seivice kandikait le várakozó 
kíváncsisággal. Az ablakok a •zoba szemei. Ha a függö
nyök leen szivek, akkor a szoba hunyta be szemeit. S 
. milyen -zine van a függönynek, olyan szemeket tulaj
don.'halunk a szobának. Az en szobámnak két szürke s 
egy zöld szeme van. Brr .' Gondolám magamban, milyen 
szörnyeteg vagy! Két szürke s egy zöld szem! . . . be 
nem volt igazam. A szürke szemek c-ak felig valónak 
behunyva s liani kásan pislogtak felém. A zöld örökké

be volt hunyva. A félig nyitott szemekkel pajzán gyer
mek-csoportot pillantottam meg, kik duhaj játékdühvel 
ugrándoztak az utczában szanaszét, miközben édes csen
gő hangon kaczagtak. l’iczi kerek orczácskáik telidesteli 
volt tűzzel, szemeik ragyogtak .... Nyilvánvaló, hogy 
nagyon jól mulatnak. A szoba csendje s ez a gyeruiek- 
z.ij édes harmóniába olvadt. Tovább folytatóm a szem
lét. Ezúttal tekintetem egy ven, daczos kályhára esett. 
Nem vettem tőle r<»z néven, hogy ven, s hogy daczos, 
hiszen az életben oly sokszor lehetett melege. Meg fo
guk vele barátkozni, gondolám magamban, ha eljo a tél. 

a tudatban, hogy majd nagy szükségem leszen reá, oly 
jóindulattal méregetém tetőtul-taipig, s mintha ez annak 
a ven kálv báliak jól esett volna.

At foglak ölelni vén barátom, mormogám fo
gaim között, haliam fogod szivem dobogását, meleget | 

[fogok keresni kebledmi!
A vén kályha büszke önelégültséggel hallgató sza

vaimat s mintha e perezben minden dacz kilitlt volna 
belőle. Egyszerre ugy talaltam magam, mint a ki regi 

li-merosok közé jutott. Akkor azutan odatekinték iróasz-1 
t dómra. Ah. hiszen itt egy régi, regi jóbarát is van. Any
uci ismeretlen újat födöztem lol. Imgy csaknem elfeled
keztem rólul. testemnek teste, lelkemnek lelke!

Az iióasztal oiomujjongva tekintett felein, l’gylát- ! 
[szik rég várta. Imgy ot se feledjem ki szendémből.

Öt e- kifeledni. Egész bűvkör húzódik ez. íróasz
tal köré. Egy mesebeli világot rejt ez a bűvkör. Eiz.t in, 

i hogy nincs í rom lefesteni mindazt, a mi ebben a világ- 
, bán el • uralkodik. Ez az Íróasztal egy való-égős élő 

1 ny. Senki se hinim . . Mikor hozza megyek s rakó- 
iivökölve, fejemet csaknem összekötőm vele. O i-. ón is 

. jond'di "dunk. Mikor valamit teremteni szándékozom, en 
I es o eiM -/éne let k''pezünk. Egymás nélkül semmire se 
[mennénk. En nélküle egv kitörni nem tudó izzó kráter, 
|o nélkülem egy üre- hamvveder volna. De mikor a két 
különvált villamos loiyam egyesül, • az izzó kráterből 
Kipattognak a tüze- eszmék sa hainvvederből kikéinek 
a holtak.

Egy gépezet vagyunk kettőn, melyet a lelek vil- 
lamerovel hoz mozgásba. Valamennyi fiókja ez íróasz
talnak egy-egy koumlikált agyvelos<-jt, mindemk mást- 
mást pi .dukál. E- en ne szeretnem ot . . . Vagy o 
no szeretne engem. Ah, féltékeny vagyok reá, s meg
hagyom végrendeletemben, hogy ez a/ Íróasztal hozz un 
hűtőién ne legyen. Ne Írjon rajta .sohft senki . .

Valami sivár kereikedő-zseme kombinál ki rajta 
boszoi kany szerű szamodusl s piolanizálja eszméimet.

Nem! Ennek az. Íróasztalnak velem kell együtt sírba 
szállni. Tegyetek majdan síromba, ö fia jo az éjtel, s a 
holtaknak szabad lesz megelevenedni, én ismét reákö
nyökölök s míg halott kollegáim (a halottak csupa kői*  
legakj örült tanezukat lejtik, en azalatt majd Gineket 
faragok . . .

Egy cseppet se iszonyodom a sírtól ezzel az Író
asztallal egy utt. Találok abban valami megnyugtatót, hogy 
osztozik sorsomban. Vele együtt semmi sem lehel ke
serű, nélküle semmi se edes. De itt e jóságos szoba sze
rény zugában mégis csak boldogság vele együtt lennem

Lám. hogy elkényeztetem. Nem elég, hogy belőle- 
heltein telkemet, hogy érzelmeim, eszméim tárháza, kö- 
rülvevéui mindazon apró-cseprü holmikkal, a mik nekem 
kedvesek. Fölötte csüng hűtlen kedvesem aiczképe. A 
szende, nyájas képű lányka, a kit en ma i.s anny ira sze
retek. En latom ot naponta, de o engem soha, mel l ne m 
néz telem. Ez az au z, melyet a napsugarak megoroáv 
tettek, őrökké felre néz. Mintha tulajdonosa tudta volna 
Imgy egykor nem lesz, joga szemeim közé nézni, óvatos'- 
sagból mar eleve is oldalt nézett. Mellette éppen ellen
kező irányban kegyetlen revolver függ. Ez. az arczkep 
s ez a revolver. Hogy kerültek ezek együvé? Öntudat
lan akarat párosító össze okét es ebből egyátalán nem 
óhajtott konsequentiakat levonni. Most önkénytelenül kell 
konsequentiát vonnom ez együtteső.:bői. De tehetek-e 
róla, Imgy mind a kettő gyilkos eszköz? 8 tehetek-e 
főleg arról, Imgy rámnézve az a revolver is ártatlanabb, 
mint az. a szende, nyájas képű, ábrándos szemű barna 
lányka? Nem! Igazan nem! 8 inkább hihettem, hogy 
valaha revolver tépi szel szivemet, mint hogy ez a lány 
teszi azt . . . De jól van ez i.ty ! E kettő együtt jo ta
núság ramnézve. \ alahánysz.or az <det keserű mérgével 

j lelik el szivem s reszkető kézzel nyűinek a revolver után, 
[hogy veget versek e sok bolondos küzdelemnek, az a 
nyájas, szendekepü lányka olt, a ki soha se mert eled
dig ram tekinteni, megfordul s álható tekintetét reám 
szegezi, s így >zol:

— lla telelted azl, hogy en hűtlenné levők, van-e 
még. a mit túlélni nem tudsz ?

8 el fogok mosolyodul! Igazad van én drágám, én 
mindenem! Nincs mar semmi, a mit túlélni ne tudnék.

A revolver s az arczkep felölt egy durva vászon- 
festmény pompás arany zott keretben. A festmény virág
csokrot ábrázol, melyre en szelíd s hallgatag kritikával 
egy koszéiul akasztottam. A koszorút a költenek adtak. 
Leveleit ugyan megnyirbálta a kiitika, mint a hogy en 
is csupa kritika gyanánt akasztottam a festett csokorra. 



gült 111 felgyógyult 70 meghalt II. Mindhárom beteg
ségben összesen inegbelegült .126 felgyógyult 294 meg
halt 111 gyógykez.rlé alatt main.!' 20.

Ezen adatokból kitűnik, lioey a légzési szervek 
bántalmai voltak túlnyomók, melyek a vörheny és ka
nyaró alakjában és részbe:; huiuto. lobbos bántalmakban 
fordultak elő; mondanom em kell, hogy az előirt óv
és gyógy intézkedések, úgy a leDóbb ha ó.-áui bejelenté
sek mindig pontosan meglöi téntek.

A lefolyt .'Vm-yedbea s/ilie-ct |sl.‘, <•< .... .halt
3912 egyeli, (ellát 901-ej több .'/lile; el 1. n.inl meghall.,

A vi (Ihiinloolta - még nem mindenütt ieje/teiett be, 
azok mennyisége- e> eredmény eiol a jövő Ölesen lesz 
szerencsém jelentést tenni.

Orvosi-iemlőn bonc/olat 18 esetben eszközöltetett, 
és pedig: 7 o;:gy ilko .-.tg. 5 vizbefullá' es 6 véletlen 
cseineny tolnán.

XI. A hasznos házi álla'ok egészségi állapota az. 
elmúlt évnegyedben nem volt kedvező, mert április hó 
13-tól I. hó 21-ig takonykór miatt les/iiialott 22 ló : — 
léptemben elhullott 3 lo. 3 zarvasinarha <•■. 123 dib 
sértés; ve-zelségben I lo. 2 szarvasmarha es 1 drb 
serles; — tűdóveseben 3 szarvasmarha; lyphusban 
1 ló. Gyógykezelés alatt all; 1 lo lyphusban, 31 rüh- 
kórban és 11 veszetlségi gyanúban álló disznó.

A kulin janisban állítólag egy sértés borsó korban 
hullott el. A palalikai é.> liteli szolgaiméi janis es Zenta 
város területe ragályos bánfaiamtól ment volt.

A többi hasznos házi állatok közölt ragályos be
tegség nem fordult elő.

XII. A monostori, baracskai és daulovai töltés sza
kadások, melyekről az elmúlt közgyűlésen tettem emlí
tést, ép ligy, mint a kuptiszinai elfajzott vizumleszlőhely 
idejében kellőleg eltöltenek, és a teli viz.ir által meg
romlott többi töltéshelyek kiigazítása is a tavasz folya
mán elrendeltetett.; mi most annál jótékonyabban hat, 
mert az utolsó napokban a Duna elannyiia aggályosán 
árad, hogy az a tegnapi napon már 81.50-re emelkedett, 
ugv hogy ezen vízállás az 1876. évi 83.o7 es a f. évi 
téíi 82.76 meder adriai tenger szia feletti legmagasabb 
vízállásokhoz képest már csak 1.50. illetve 1.17 méter
rel alacsonyabb, miből öt.kent következik, hogy a meny
nyiben az éber figyelemmel kisért vizáradas meg néhány 
napig tartana, a nélkül. Imgv a felső Dunáról megnyug
tató vizjegyzések érkeznének, kénytelen leszek az árvé
delmid az egész Duna mentére elrendelni.

Ezekbe az elmúlt évnegyede.*  közgyűlés óta tör
téntemül jelentésemet befejezvén, kérem azt kegyesen 
tudomásul vetetni.

Keit Zomboibán. 1*8.3.  évi juniim hó 26-án.
Sclimausz Endre 

nh'pán.

H 1 H li it.
Hirdetmény. Zomboi >z. mi. >.u - ko/pe i vaia-zt 

Hiánya részéröl ezennel közhírré tétetik, hogy az 1884. 
évben éivennyel bíró oi-zaguyuiesi hep\i-cio v.i.sz ok 
városnegyedenként egy beállított ideiglenes m <j*  gyzekei 
a városháza nagytermében I. évi juiius 3-en b -znek köz
szemléié kiteve, koztudomásra hozatnak img a kővetke
zők: 1. Az. ideiglenes iie\je..y /ekelo t mindenki loiyo 
juiius ho 23 cig leggeli 8 ólától deli 12 máig megte 
kiütheti s délutáni 2 óraiul n-ig lemásolhatja. 2. A név
jegyzék ellen sajiit személyei illetőleg b.uki felszólalhat. 
Ezenkívül mindenkinek jogában all bármely jogtalan lel-

vétel, vagy kihagyás miatt a névjegyzék ellen felszólalni. 
A felszólalni i-ok irá'i>-:i adandók be. s egy beadványban 
több e.'vénre vonatkozó felszólamlás is foglalható. (1871. 
évi XXXIII. trv. ez. 3-1 íj.) Ezen tel-zólamlasok a név
jegyzéknek nyilvános kitételét kővető lo nap alatt a köz
ponti választmányhoz intézve, a városi tanácsnál nyúj
tandók be. 3. A beérkezendő felszólamlásokat mindenki 
í. évi juiius hó 5-től lá-i" megtekintheti s ezekre vo
natkozókig a felmerülendő észrevételeket pedig f. e. jú
lius ho 16-tól 25 lg a Kő/po ti Valasztlliám lloZ intézve 
Hasban a városi an.iC'iial heny uj'hatja, I. A fel-zóiam- 
‘a-ok es észrevételek teleit a központi választmány I. e. 
.-/epl. iió 1-tól 20-ig fog határozni. 3. A központi vá
laszt mány nak a lelszolamlasok es észrevételeme hozott 
határozatai f. évi szept. ho 20-lol 30-áig a „varosháza" 
nagytermében lesznek közszemlére kiteve. 6. A központi 
választmány határozatai ellen azosnak a közszemlére tör
tént kitételei követő 10 nap alatt, illetőleg a kézbesí
téstől számított lo nap alatt, a kir. (Júliához intézett 
fellebbezés a központi választmány elnökéhez adandók 
be. Kelt Zoinborban, 1883. évi június hó 15 én és kő
vetkező napjain tartott központi választmányi üléséből. 
Kiadta: Thurszky Jenő vál. jegyző.

Kitüntetések. A király megengedte, hogy a közügyek 
és különösen Szeged városa érdekeinek előmozdítása ko
rul szerzett érdemekért: I’álffy Eerencz kir. tanácsos 
és Szeged városa polgármesterének elismerése nyilvánít- 
tas.sék s ugyanezen alkalomból dr. Rósa Izidor szegedi 
ügyvédnek, és az izr. hitközség elnökének valamint tör
vényes utódainak a magyar nemességet „várhelyi" elő- 
névvel díjmentesen adományozta.

Szabadka varos gymnásiumáiiak szegény tanulóit 
segélyzö egyesület alapszabályait a m. kir. belügymi
niszter megerősítette.

Névváltoztatás. Neuhausz Adolf szabadkai illetősé
gű budapesti lakos nevét „Ljhazr-ra változtatta.

Bertjl Johanna kisaszonyt Báján eljegyezte Schwartz 
lgllácz l’ecsvaiadról.

Czégbejetjyzesek. Palaiika illoki gózkomp részvény 
társulat Nemet-Paiánkán. a részvénytőkének 47 ezer írt
ról 42 ezer 800 Írtra történt leszállítása és Loscllilz 
Kálmán füszerk. Bezdán.

Kailbach Anna újvidéki állami polgár iskolai ren
des tanítónőt — a közoktatásügyi m. k. mmister - ál
lasában végleg megerősítette.

Tisza-Eszlar es a magyar járadékkonverzió. A b ■ 
esi lap >k m.n napok óta foglalkoznak a nyíregyházai tár
gyalással közgazdasagi rovataikban. A tőzsde deprimál! 
hangulatai jo részben az eszlarí bűnügynek tulajdonít
ják es a Nyíregyházán felineiüit igazsag.'/'Oga.laía.-l je- 
b-nsf^.-ket komoly aggodalommal m>*ileg<-lik.  N ha y i.«p 
egyenesen a im gy.tr j.h.idéKkonverzió ügyesei no. z.a „ap- 
c->>la! na ■ ny n • vy iia/ai t.i uy st « s a „D u -i n- Z _.
egyenesen 1 ;lle elleiilb K .altja, heg. a írn 
addig t'dyamalo.i jöjjön, inig a pm nincs beleje/.ve.

A-víz. A ..M'iiiic- es \ Hehe ■ nj.c lla/.aiiK in al
ma- íoiya..>a a Duna isinél kiemebiedett uiedel agyaoul 
s attoive a uymige vedgalalíon s a belőle táplálkozó 
Ríha-ió teiines/.etes víz eieiu a Randa es Újtokon ren
geteg vízzel aias/.totta el a szigeti földeket, melyeken 
a tavaszi vetemenyek gazdag termessel biztatták a fuki- 
tulajdonost s a munkában kifáradt foldmivelot. Sok he
lyen a szénát nem bírlak löRzedni a lolianu á. elöl, s 
elsöpörte azt. A hol apró pelrenezéket talalt azt is to

vább vitte. A kár kimondhat lan sok. És e bajt okos elő- 
vigyaz ittál, a kellő időben történő óvintézkedések meg
tételével meg lehetett volna akadályozni. A bűnös mu
lasztást elkövetők piruljanak önmaguk és a világ előtt.

A „Szín. Közi " Írja: Szegszárdon oszlott fel azon 
t usul it. mely S.ighy e.s Dobo igazgatása alatt 9 hónap
pal ezelőtt oly nagv remmiyekköl nyitotta meg a zom 
bori uj színhazat. Az igazgatók pénz és hitel nélkül, de 
aiin.il több tdo - a .’_'a; ke/d ék meg a működést s vitték 
mindaddig, míg tz u'ol-ó kötél is el nem szakadt. Ruha 
es könyvtár, sőt a d.s/.letek is lassanként zálogba kerül
tek, vé/re nem leven már se pénz, se posztó, beállott 
a kutas/, rópha, s a nyomor, melyiyel a társulat mind
untalan küzdött, valóságos ínséggé lón. Sághy hetedma
gával (iyönkre ment. Dobó pedig Szigeti Jenő daltársu- 
latalmz csatlakozott.

A birói megkeresések nyelve Ausztriába. A pozso
nyi kir. törvényszékhez egy fentorgő eset alkalmából ren
deletet küldött az igazságügyi miniszter, melyben 1881. 
évi február lü-én kelt rendeletére hivatkozva értesíti a 
törvényszéket, miszerint a magyarországi felek nem kö
telezhetők arra, hogy a magyar bíróságok előtt folya
matban levő ügyeikben az osztrák bíróságokhoz küldendő 
átiratokhoz és ezeknek mellékleteikhez saját költségükön 
német fordításokat csatoljanak; hanem csak tigyeímez- 
tetendok azon előnyre, mely reájuk háramlik az által, 
ha az említett iratokat ily fordításokkal ellátják; mert 
az utóbbi esetben az iratok közvetlenül átküldhetők az 
illeti) osztrák bírósághoz és a jogsegély — épen a ma
gyarországi felek érdekében - gyorsabban nvujtatik. 
Azon esetre azonban, ha az illető fél nem látta el a kér
déses iratokat német fordítással, azok a fordítás közve
títése és továbbítás végett minden esetben a miniszter
hez lerjesztendők fel.

Mit éra papi áldás? így irja ezt a „Zentai El- 
bmor": Az utóbbi napokban Dimitrievits Györgynek uno
kája született, Vlassits Trifun szentatyánk által meg is 
aldatott. a rákövetkező éjjel meghalt, egyházi szertartás 
nélkül eltemettetett. mert a pópa megtagadta a szolgá
latot, miután nem volt megkeresztelve, az áldás pedig 
mit sem ■•.. Iloey Viassits ur áldása semmit sem ér, 
megengedjük, meit maga állítja, de úgy tudjuk, hogy a 
szűksé_'beii keresztelés még akkor is érvényes, ha egy 
cziganv adja is föl. Különben lehet, hogy Vlassits ur 
dogmájában ez nem foglaltatik.

A rém regényirodalom számára egy újabb tárgy 
.ikadt a multk'oiban ti ■• i/>O'0ii. Az Almá-y c>alád bir
tokához tartozott opii.' iboiitatta szel újra építés czel- 
jit'ól j/ ii, u1.jho.io-. - ,.í,ip(-,i- közben egy veremforma 
ii'o.i...........a-. • c-oitia'i ■ ik A/ --zy k c-o it •
v z. Iv miK 'ii a -e i i.i ró i' .i’ . l.ik. kifejje.i uoe 
. . e p . . ü m -i. • o-i . (Kv i - l l !b. a>-
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Elvető’.', sem niseji panasz síj.oügyoen. A Mi .iiyi 
Ku in a nin p táiK >1 ■ ak, i „ B icsk u 
Elb nor -/ei kesziojeneu > ij ójMiiasz (i amaz eMxlídts/.eki 
verdikt Jen. mely ot C/igl.myi B Ja törvény-zeki biió 
lian.i'/ai.i Imnö-iiek mondta ki. \ torven. -zek Stoczeket 
becsületsér'és és ragalom miatt 9 havi fogházra és 500 
irt pénzbüntetésre ítélte volt. A kir. Kúria sajtótanácsa 
az alaptalan semmisegi panaszt elvetette.

hogy azt ne lássa senki. A koszorú hervadt, s a fehér 
atlasz-szalag, mely csokorba fűzve csüng le róla, szélé
vel érinti az arczkepet. Mennyi harmónia itt is. A mi 
mindenek daczara a festett csokorból kilátszik azt egy 
pár jelentéktelen aiczkép igyekszik elfedni. Egy üde 
lány kép mosolyg le felem, bátrán néz szemem köze, 
meit nem csalt meg. Azt az arczkepet, mely oldalt néz, 
majd inasnak fogja adni; t. i. annak, a kit meg akar 
csalni.

Az iióasztal baloldalán két hegedű is függ.
Két dudás egy csárdában . . . Pedig meglelnek 

békésen. Az évik kiszolgált katona, a ki velem a hege- 
dutanulas keservesen cz.inczogo c-a'.ij.iban reszt vett. 
Mar 13 eve. hogy együtt vagyunk. 8 ha inegnyakgat- 
tam hajdan éretlen nyafo^.issal. k.upótoltam azóta szív
ből fakadó magyar nóiakkal. De csak olyan proletai he
gedű volt, a milyeket luc/atszamra aiulnak. llát én 
mar most paullo majoré cano.

Szereztem egy előkelőbb születésűt. S most ot 
végre nyugalomba helyeztem. Egészen megadta mag.it 
801 sáliak.

Húrjai lassan-la.ssan lepatlognak. belepi a por s a 
pók-haló érdem pénz gyanánt rezeg mellen.

„Így eresztik el a ven kiszolgált katonát . . . 1-r- 
(lempeiiz mellen s rongyos öltözet ..."

Ez a hegedű > az emberi sors milyen hasonlatos.
Így bánnák el velünk is. A pic/.i dadogo királyiinak 

Jo az egyszerű paraszt dajka i*  s edesen szunnyad el. 
Mikor pedig koronát tesznek lejere egy verbenazo or
szág agyuk irtozatos dübörgésé, halottak hoigese se ele
gendő mulatság neki.

8 ha lepattognak rólunk is az. éidek húrjai, csak 
ügy a sutba dobnak bennünket, mint azt a ven hegedű
met, ni!

De a másik (‘geszeii lelkeme. Most a mit el nem 
tud mondani ez az íróasztal, elmondja o. Es sokszor 
értelmesebben beszel az a négy húr, mint az abc végte
len szótára.

A kerevetem meg mindig olyan oduadón tart ölé
ben. Kedvein volt föl se kelni onnan jósokáig s elbeszél
getnék e szoba butoiaival akár ítéletnapig.

De a másik szoaam ajtaja csendesen kinyílt, — 
azt szokták mondani, hogy valamely szellem nyitotta ki, 
de én azt hiszem, figyelmeztetni akar, hogy róla se fe
ledkezzem meg.

Ejh. hálószoba!
Ilet meg egy férfi hálószobája is figyelmet érde

mel? Nem! Rólad hallgatok te profán, ildomtalan aila-

tias büntanya! Nem vagy méltó reá, hogy szót is vesz
tegessek r< ad!

Kei szolul egymás mellett.
Egyik dolgozó-szoba s az szentély, másik hálószoba 

s az a pokol . . .
Egészén megfordítva all a dolog hölgyeknél.
Náluk a dolgozó-szoba a pokol, a hol a pletyka 

fegyvereit kovácsolják, s a hálószoba a — szentély.
Az en hálószobámnak csak egyetlen erdeme van, 

s ez az. hogy agyam fölött a mamelukok fö-íoapostola 
a jókedvű adakozó, a inka nagy szellemű Tisza Kálmán 
kepe csüng. Azóta vau ez is. mióta en is mameluk let
tem. Hozza kellett szoknom a fetisch-iinadáshoz, s azért 
agyam tőle akasztani a képét, hogy lefekveskoi s fölke
léskor iea essek első tekintetein s legott imára kulcsol
jam össze kezeimet.

„Mi liszank! Ki vagy a miniszterelnöki székben, 
dicsen essek a le Neved! stb.‘

Ha azonban ez a lisza Kálmán csak egy szikrá- 
nyi annyi szellemmel is rendelkeznek, mint az igazi, 
s csak százan liliomod annyi reszt is latna, mint a meny
nyit a valódi, — akkor megszűnnek „jókedvű adakozó**•  
nak lenni. Legalább nekem semmit se adakozna.

Csakhogy bár 1 isza Kálmán mindenttudo s min- 
dentlaio s Árgus-szemeivel a „belugy -nek legtitkosabb 
/.ugat is keresztül-kasul latja s hatalmas szellemevei 
sakkban tart 13 millió magyart, nemetet, horvátot, szer
bet, olalil, rusznyákot, stb., stb., s tetejibc egy csomó 
csaholó kutyát tart vissza fenyegető tekintetevel a ma- 
lakodastol, azért az. „en 1 isza Kaimair -om meg se tudja, 
mi lói leink ebben a hálószobámban.

özeim táiye bunye! Ne is rontsa meg ezzel soha 
adakozó jókedvet!

Es most en jo balatoni, kedves szobám, megéno- 
keltelek ! Megvallottam loiad, Imgy ezelőtt nem szeret
telek, s hogy most annai inkább szeretlek !

Valid ne te is, hogy mindez igaz! Valid he, hogy 
en napestig üidogeieK. jaroK-kelek benned s hogy az en 
mizantrópáim korántsem veszedelme'. Nem gyűlölőm az 
embereket, de nem is szeretem okét. Kei dióm, hogy ne 
hazudjanak nekem es en ne hazudjak nekik . . .

Meguntam, megutaltam a „nagyképűsködést, mely 
a kavicsot is sziklának nézi" . . . En nézem-e annak 
vagy inasok, avagy masok nézetik velem annak vagy en 
nezetem inasokkal annak . . . mit tudom en . . . Áldás 
(■-. béke velünk! Ne keveredem közéd prolanum vulgus, 
a ki gúnyolsz, mert irigyelsz, szánsz. mert érdekedben 
all, s dicsérsz, hogy dicsértessél. Aláz' szolgájaI

Többé ne csodálkozzunk hát, hogy oly rég nem

láttuk egymást, s ne örvendezzünk, hogy végre valahára 
egymás elé kerültünk s ne szorongassuk kölcsönösen ke
zeinket s ne emelgetjük egymás előtt rőfnyire a kala
punkat. Ne hőköljünk, ne hízelegjünk, végezzük kate
gorikus rövidséggel a végezni valónkat. Az én szobám 

| nem így búcsúzik ha távozom:
.,H.it már is megy? De mert siet olyan nagyon? 

I'uy öriiiok , hegy egy perczig Önnel együtt lehetek! 
I gyan üljön le már! Éjiive no! Hogy nincs maradása! 
De hat hova . . . Hisz még alig 6 órája, hogy itt van. 
No legalább gyújtson ra az útra s igyuk meg a Szt- 
János aldomá'H . . . Aláz' szolgája. Isten önnel! Legyen 
.'/ereucsém, mihamarabb. De igazan, látogasson meg mi
nél gyakrablian !' 8 mikor azutan a sok iiajlongás s kéz- 
-zorita- ezerféle viszonzása közt a baráti hizelkedésnek 
kikás/.olodom az utcz.ua. nem lukasztja ki az oldatomat 

i az a tudat, Imgy az oly érzékenyen búcsúzó jo barát 
odabévül, Imgy rendbe szedi a szobáját s ősszesepri a 
szemetet, meg a szivar-maradványt, s fanyar tekintete 
az üre> szodás üvegen megakad. így sóhajt föl: „Vigyen 
ei beiinet,-két az ördög !" Nem is engem, hanem egy
úttal többed magamat, hogy amazok már meg ne is 
alkalmatlankodhassanak.

8 ha visszajövök nem kell attól tartanom, hogy a 
fönn len ' unalmas szósz.ityárság kezdetét veszi: Szobáin 
hallgat. Ha latja, hogy jókedvemben vagyok, jókedvű ő 
is. lm inoroz.us vagyok, neki nem all főllebb.

S ha összetörnek a leik; '• jók. s görnyedten fot- 
leh ijtsa. O'szeranczolt homlokkal, keserű tekintettel me
redek magam (de mozdulatlanul, nem sóhajt így fel :

,.(• az a szegény alázatos törött zsidó!"
Mert az emberektől kitellik, hogy szint’ ennyire 

megsajnálnak . . .
P. t. olvasóno! (Tudni se akarok olvasóról!) 

Te talán azt hiszed, hogy bennem az a furfangos vágy 
támadt szobámat veled megkedvelteim ? Korántsem ! 
I nnepely•■sen kijelentem, hogy nem invitállak meg. Szo
bámban tomini mulat lató számodra s Íróasztalom fiók
jából kifogyott minden bókom.

Ha pedig ügy találnád, hogy ebben a szobában 
úgy sincs semmi - leírásomból ítélve, — a mi tégedet 
idevon/ana. hát legyen hited szerint.

Mindössze is csak azt akartam neked elmondani, 
hogy en egy pár hó óta csak egy zöld s két szürke sze
men keresztül nézem a világot, de igy is elég feketének 
látom.

Csak itt benn van szamomra világosság, melyet föl 
nem cserélnék szemed tündöklő napsugaraival sem !

A dieu! Piripócsy.

aiin.il
utcz.ua


KÖfcÖNE'É&ÉK.
Humor. Biro: Mi tetszik inkább? 2 napi fogság 

vagy 10 forint? Elitéit: Mar akkor inkább a tiz pengőt , 
kérném! - Utas: Konduktor ur, ráérek a legközelebbi 
állomáson, meginni egy pohár sert? Konduktor: Hogyne 
— ha nem akar tovább utazni! — János — szólt az 
ur szolgájához — hogyan áll ez a szalmakalap? „Akár 
csak a nagyságos ur fejéből nőt volna ki — felelt Já
nos/ — Egyik diák: Miska te, kölcsönöz egy tollat, 
mert levelet’ akarok Írni, s az én tolláim elromlottak. 
Másik diák: Nesze no, — de be ne tintázd !

Az Urban-család. A bach-korszakban történt. Egy 
marosvásárhelyi „k. k/ hivatalnok, ki buzgólkodoft meg
tanulni a magyar szót, látogatót kapott valahonnan Cseh
országból. Elmennek többi közt a temetőbe, a hol a cseh 
embernek föltűnik a sírköveken lat ható „itt nyugszik az Úr
ban/ Megkérni hivatalnok-barátjától, mit tesz az; icipici 
magyar tudományával meg is adta a fölvilágositást ek- 
képen: „llier ruht dér Úrban/ A cseh ember csak nézi 
a sírköveket, csak nézi; hat vagy százötvenen ott volt 
az „itt nyugszik az Úrban/ Végre meg nem állhatta 
már szó nélkül. „De csak nagy família lehet erre tife- 
létek az az Urban-család. Hiszen itt az egész temető 
csupa Urban-okkál van telel1*

Irodalom.
„Magyar színészek és színésznők életrajzai, Adat-, Emlékes 

Szinmütár" czimü hézagpótló, érdekes vállalatból, megjelent a má
sodik füzet is, melyet a Kassán megjelenő „Sziuészeti Közlöny* 1 
szerkesztője, Báthory ltománesik Mihály, az első füzethez hasonló 
nagy gonddal és gazdag, változatos tartalommal szerkesztett. Az 
életrajzi adattár magában foglalja : l’álmay Ilka jeles művésznőnk 
életrajzai; további életrajzok : l’hilippovich István az egykori híres 
operaénekesről; Latabar Endre elhunyt színigazgatóról: Szabó 
Krisztina, elismert régi színésznőről; Uubay Gusztáv veterán szí
nész és színigazgatóról, Bállá Károly a régi gárda egyik tehetsé
ges tagjáról; Mczcy Vilmos volt operaénekesről és Garay f .-ről. 
Feltalálhatok a 2-ik füzetben még : Miklósy Gyula színigazgató 
naplójából emlékek és élmények ; egykorú főijegyzések a magyar 
színész-életből ; apróságok és adomák azok életéből, kiknek élet
rajzai a második füzetben megjelentek; — régi szinlap és végül 
szinmütár. Minden egyes tüzet ónálló egészet képez. Egy kö
tet tiz füzetet tartalmaz, melyhez díszesen kiállított bekötési táb
lával szolgálnak. — Előfizetési ár: Tiz füzetre (az első kötetre) 
3 frt — Öt füzetre 1 frt 50 kr. — Egy füzetre 30 kr., rnely ősz
szegek a „Szinészeti Közlöny kiadóhivatalába (Kassa, kovács u. 
15. sz. a.) küldendők. Egy füzetnek bolti ára 40 kr. Kapható B.-I 
pesten Aigner Lajosnál s minden vidéki könyvárusnál. Ajánljuk 
ez érdekes miivet ugy a színészek, mint az irodalom-barátok szi
ves tigyeluiebe.

CSARNOK.
A Mailáth-család tragoediája.

Irta : Máiláth Kálmán Jósef gróf.
A font jelzett mű rövid ismertetése alkalmából 

Ígértük volt olvasóinknak, hogy egy részletet belőle kö
zölni fogunk. Miután a könyvben az oly végzetes halál
lal kimúlt Mailáth György országbíró ellen foglaltatnak 
vadak melyek közlesével a hazafias kegyeletet megsér
tem nem akarjuk, csupán a történeti részszel ismertet
jük meg olvasóinkat.

Az imilt következik:
A család, melynek életéből merítettem az általam 

leirt tragoedia adatait, történelmünk legrégibb idejéből 
való nemzedékhez tartozik.

A magyar nemzet két utón jött be mostani hazá
jába, é-> pedig az egyik rész a Kárpátokon, a másik 
pedig az alddunai tartományokon keresztül. Régi hazá
jukhoz hasonló vidékre találva, egy rész Oláhországban 
maradt vissza.

Magyaroszágon a Mailáth névvel 1236-ban talál
kozunk először.

Oláhországban lassan, de folytonosan emelkedtek 
tekintélyben és állásban, egészen a legmagasabb fokig; 
ugy hogy 1500 kőiül Mailáth István Oláhország vajdája 
volt s a történetírók ót igy nevezik: -Magnus vojvoda 
Stephanus."

Ez az István családjával együtt Erdélybe költözött 
s a király t.írnokmestere lett. Hűséges híve volt a ki
rálynak, ellensége Zápolyának s hatalmas hős. A végzetes 
mohácsi ütközet alkalmával a király párthive volt.

A mmt a király menekült s Zápolya ármányainak 
áldozatul v Ht. Zápolya pedig a törökhöz partolt, hogy 
magyar királlyá lehessen. Mailáth István I. Eerdinánd 
párthivének nyilatkozta magat, minden segítség nélkül 
folytatta a háborút.

Legyőzni nem bírtak a hős férfit s ezért áruláshoz 
folyamodtak.

A Fogaras alatt táborozó basa értekezletre magához 
hívta, előbb megesküdvén a próféta szakállára, hogy a 
míg a nap az égen van, addig Maihithnak bántódása 
nem leszen.

Az • -kii kéiéitelniU'égét Mailáth őszre nem véve, 
a tőiok táborba ment.

A basa hu/.ta-halas/.totta az értekezletet egészen 
a nap lementéig, azutan kétfelé vonatva sátora függönyeit, 
ezeket mondotta Mailáthnak:

Nézd, a nap letűnt az égről, te foglyom vagy!
Konstantinápolyija küldetve, nyomtalanul veszett 

el a hét torony börtöneiben. Özvegye Magyarországba 
költözött.

Ha a mohácsi végzetes ütközet után Mailáth István 
kardját Szulejmán ügyének szentelve, szintén a törökhöz 
csatlakozott volna, akkor semmi hatalom se tartja visz- 
sza a nagy padisát, hogy első hevében Becset elfoglalja 

. s a szent István temploma tornyára a kereszt helyett a 
félholdat tűzze.

És I. Eerdinánd soha sn viselte volna Magyarul- 
szág koronáját.

A történetirónak megengedhető talán a kérdés 
felvetése: „Hogyan alakult volna Európa es a keresz
ténység sorsa, ha Németország vallási háborúiban a tö
rökök fegyverei is elhatározóan közreműködtek volna ?“ 
— Hogy ez a szerencsétlenség nem következett be és 
hogy a Habsburg-ház Magyaroszág trónjára léphetett, az 
részben a csángó-magyar Mailáth István érdeme.

Miként alakult a Mailáth-család sorsa Magyaror
szágon, köztudomású dolog.

Tragoedia volt a nagy vajda sorsa és háromszáz 
esztendő múltán ismét fordult elő tragoedia a család 
életében.

Mély fájdalom érzete fogja el egész valómat, a 
mennyiben a legutóbbi idők eseményei és a körülmény, , 
hogy több oldalról ezeket az eseményeket személyemmel 
összeköttetésbe hozzák, arra kényszerítenek engemet, 
hogy egy olyan tragoediát mondjak el, a melyet a Lei
kének feledést hozó hullámai nem fognak elborítani soha.

A régi görögök azt mondanák, hogy az eumenidák 
az idők folyamán meg nem bűnhődött tenyert most a 
hibátlan utódon állanak buszút; a keresztény ezt mondja: 
„Uram, legyen meg a te akaratod, miképen a mennyek
ben, azonképen itt. a földön/

Mindenekelőtt a fiú nem mulaszthatja el, hogy 
mélyen érzett, hálás köszönetét mondjon Müller urnák 
(Budapesten), az atyának szentelt meleg megemlékezé
sért. Pirulás nélkül vallom be, hogy a megemlékező sorok 
olvasásakor a fájdalom és öröm könnyei hullottak sze
meimből.

Atyám, a történetiró Mailáth János gróf, a mi fo
galmaink szerint nem igen jelentékeny, de azért tekin
télyes érteket képviselő vagyonnal birt. A csapás, mely 
vagyoni viszonyait összekuszálni kezdte, ez volt:

Anyámmal, a ki Révay Anna grófnő s atyámnak 
unokahuga volt, atyám közösen bírta a Szlavóniában 
fekvő nustári uradalomnak egy részét, melyet azután 
eladlak háromszázezer forintért. Ezt az összeget a vevő 
egyszere fizette le és pedig az akkori értékben: bank
jegyekben. A vételár kiűzetése illánkét nappal megjelent a 
devalvácziót elrendelő pátens, mire a háromszázezer fo
rint értékében jelentéktelen összegre csökkent.

Vagyoni viszonyaira a megsemmisítő csapást egy 
hazafias vállalat intézte.

Eszterházy gróffal együtt a gozhajózást akarta 
meghonosítani.

A két fóur egy hajót készítetett Budán, a mi jó 
volt ; csakhogy rosszul értelmezeti hazafiságból a gőzgé
pet is Budán csináltattak, a helyett hogy Angolországban 
rendelték volna meg. Mikor a hajónak próba-menetet 
kelleti volna tennie, a gép megtagadta a szolgalatot.

A két four pénzforrásai annyira kiapadtak, hogy 
Eszterházy gróf még azt a 40,000 fortintot se tudta visz- 

, szafizetni Mailáth János grófnak, a mit ez a vállalat meg
indítása séget kölcsönzött neki.

Anyám és atyám testvér-gyermekei voltak, gyer
mekei Sándor gróf két leányának. Ez a Sándor gróf 
építtette Budán azt a palotát, a melyben most Tisza 

miniszterelnök székel. (Folyt, köv.)

Közgazdaság.
Heti jelentés a budapesti gabonatőzsdéről.

Iidapcst, junius 29. 1883.
Steiner József es Társa termény, gabona és bizományi ezég 

jelentése.
A vetés állások hivatalos kimutatása a várható aratást 

kedvezőbbnek tünteti ki, mint az üzérkedés vélte, Ez okból a 
I hangulat lényegesen lanyhult, az árak pedig érezhető vesztese
gei szenvedtek.

Búza lanyha. 15 kral csökkent. Elso-rendü 81—82 kilo 
II.20-ig 8(i kilo 11 irt. l’estmegyei 78— 80 kilo 10.40- 10.90. 
Sárga Eszal.magyarországi 7G--80 kilo lo.- 10.70.

Rozs teljesen el van hanyagolva 50 kral olcsóbb 7.- 7.20 
, kelt.

Tengeri 10 krt vesztett. (i.30—6.15 k< It. I j Nevein. Feb
ruár szállításra Temesvár távolságában 5 frt köttetett

Árpa lanyha Takarmányáré 7 —7.20 kelt. Finomabb fajok 
nem kölnitek eladásra.

Zab > sekely kereslet mellett 6.10- 6.50 fizettetett.
Repcze szilárd. Bánsági állomásokon 13.20- 13.50. Ká

poszta repcze tiszavidéki állomásokon, ezek távolsága szerint 
1.3.75 14.50-ig kell

Hataridouzlet. Bnza-szi határidőre 1063- 10.84 közt moz
gót, s<*nil  lo.iíH Tavaszi i 30 kral drágább. Tengeri Junius Ju- 
lius-ra G ól l.j 1884 Május Juiiius-ra 6 30 Zab őszre 6 56. Rozs 
őszre 7.35. Káposzta repcze Augusztus .Szeptember 15. A han
gulat lanyha.

Pénzeloleg galmákra P 0-ra szerezhető
Raktarilleték havonként inetcrrnázsenként f1, 2 kr.
Zsákkolcsondij betonként darabonként ‘, kr.

Vasúti menetrend junius l-töl.

Szem. Vegy. Szem.
Állomások '■ ’•

Zombortól Budapestig.
Zombor indul ♦3 ‘23 ‘ ■ 15 9.30
Militics „ ... ♦3 41 •8-10 10 01
Bajmok „ ... •4.29 “i.(>7 1113
Szabadka érkezik ♦5.15 ♦10.01 12.24
Szabadka indul ♦5.51) ♦10.35 3.10
Kis-Koros érkezik 7.29 •12.5(1 4.54
Kis-Koros indul . 7.41 ♦1.16 5.09
Budapest érkezik 11.00 •ti.OO 8.22

Budapestről Zomborig. Sz. '. Sz. v. V. v.
Budapest indul 7.15 2.10 ♦8.23
Kis-Korös érkezik 10.15 5.13 •1.15
Kis-Kőrös indul . 10.52 5.50 *1.42
Szabadka érkezik 12.3 1 ♦7.30 ♦1.53
Szabadka indul . 3.30 •8.10 *.’> 16
Bajmok „ . . . 5.1 Ml ♦9.0(1 6.35
Militics _ . ♦G.15 *9.11 7.25
Zombor érkezik •6.39 *10.01 7.45

Gombosról Zomborig V. v. \ . V. V. v.
Gombos indul •201 *6.20 7.88

| Szónta „ ... ‘2.29 ♦6.40 8.<MJ
Szt.-Iván „ ... ♦2.44 ♦7.00 8 36
Zombor érkezik . ♦3.09 ♦7.30 Iliit

Zomborból Gombosig V. v. V V. V. V.
Zombor indul •10.15 8 05 ♦7.81
Szt.-Iván „ ... ♦10.41 8.40 •8.12
Szónta „ ... ♦10 57 9.03 •8.38
Gombos érkezik . ♦11.11 9 19 8.57

Szabadkáról Újvidékig Sz v. V. v.
Szabadka indul 1 (Ml ♦5.40
Csantavér „ . . . 1.32
Topolya „ 1.59 7 05
Kis-llegyes . 2.2/ / 13
\ erbász Kula indul 2.52 8.26
Ó-Kér 3 17 8 58
Kiszács „ 3.38 9.28
Újvidék érkezik . 4 05 10.00

Újvidékről Szabadkáig. V. v. Sz. v.
Újvidék indul 5.30 11.55
Kiszács „ ... ♦6.05 12 23
Ó-Kér „ ... ♦6 35 12 45
Verbász-Kula indul ♦7.22 1 12
Kis-Hegyes ♦7.52 1.32
Topolya ♦8.40 2 (Ml

Csantavér „ ♦9.13 2 24
Szabadka érkezik ♦9.51 2.55

Észrevétel : A csillaggal .i( lolt számok az éjjeli < rakat j -lzik esti
6 órától reggeli 6 óráig.

Felelős szerkesztő:
MÜLLER G Y U L A.

Kiadók és laptulajdonosok:
Nadasch, Muzsik és Partlics.

HIKDETÉSEK.
Alapittatott 1859-ben.

SÍRKÖVEK!
Mindazoknak, kik azon 
szomorú kötelességsze- 
rü helyzetben vannak, 
hogy sirkövet kell álli- 
taniok, ajánlja alulirott 
nagyválasztéku raktá
rát mindennemű sírkö
veknek márvány, 
gránit és syenitböl, 

a lehető legolcsóbban.
Pontos és legszolidabb kiszolgálás, valamint 

a betűknek szabatos bevéséséért és valódi aranyoz- 
tatásáért jótállás vállaltatik.

Az építészet minden osztályába vágó kőfaragó 
munkák a leggondosabb kivitelben általam is ké
szíttetnek. Teljes tisztelettel

BAKIT JÓZSEF
6—I kőfaragó Zomborban

E évi junius 1-étöl .Sz.t-llároinsáu;"- 
téren Tíirczaj-féle híizbiui. 

Cselyuszka Antal 
úri és uoi-czipész Zomborban 

elvállal vidéki vagy helybeli mindennemű 

férfi-, női- s gyermekezipö

Nyomatott Nadasch, Muzsik és Partlicsnál Zomborban.

megrendeléseket beküldött mérték szerint ponto
san és gyorsan. 40—27

Tudatja a n. é. közönséggel, hogy raktárát teteme
sen mejiivagyobbitotta > minden minőségben a leg

olcsóbb árak mellett szolgál tisztelt vevőinek.


